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27 Ekim 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti
ile Cad Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Diplomatik, Hizmet ve Hususi Pasaport Hamilleri I¢in
Vizelerin Kaldmimasina Dair Anlasma’nin onaylanmasina, 6458 sayili Yabanctlar ve
Uluslararast Koruma Kanununun 18 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanlig
Kararnamesinin 2 nei ve 3 iincit maddeleri geregince karar verilmistir.
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'ri}'m{iv E CUMHURIYETI HUKUMETI ILE
CAD CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
DIPLOMATIK, HIZMET VE HUSUST PASAPORT HAMILLERI iCiN

VIZELERIN KALDIRTLMASINA DAIR ANLASMA
Tiirkiye Cumhuriveti Hiikiimeti ile Cad Cumhuriveti Hitkiimeti (bundan béyle *Taraflar”
olarak antlacakur):
Iki ilke arasindaki dostanc iliskileri ve isbirligini giiclendirme arzusuyla:

Her iki tlkenin diplomatik. hizmet ve hususi pasaport hamifi vatandaslarinin sevahatlerini
kolaylastirma amacivia;

Asagidaki bususlarda mutabakata varmislardin
MADDE 1
Bu Anlagmanin kapsamima asa@ida belivtilen pasaport tiirleri dahildir:

- Cad Cumhurivetinin: Diplomatik ve hizmet pasaportlar,
- Tirkive Cumburiyeti’nin: Diplomatik. hizmet ve hususi pasaportlart.

MADDE 2

Bu Anfagmamin amaglarn baksmindan. "gegerli pasaport” Taraflarin {ilkesinden ¢ikis
vapildigr esnada asgari altr ay (6) gegeriligh olan pasaport anlamina gelir,

MADDE3
Her bir Tarafin 1. maddede belirtilen gegerli- pasaport hamili vatandaglarr diger Tarafin
tilkesine girmek. Glkesinden tansit gegmek, gikmak ve herhangi bir vilz seksen (180)
elinliik donem igerisinde doksan (90) glinti agmamak kavdiyla gegici olarak kalmak igin
vize zoruntulugundan mual wiulurlar,

MADDE 4

Lo Her bir Tarafin, diger Tarafin dlkesinde akredite  diplomatik  ve  konsolosluk
temsileiliklerine veya uluslararast kuruluglanin temsilciliklering atanan, 1. maddede
belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglan, gérevieri siiresinee diger Taralin iilkesine
girmek. Glkesinden ¢tkmak ve tilkesinden transit gegmek igin vize alma vikiimliiliiginden
mual tutulur. '



2. Bu maddenin birinet fikvasim hiikiimlet, bu maddenin birinci fikrasmda belirtilen
kisilerin gecerli pasaport hamili aile fertlerine ve bakmakla yikiimlt olduklan kisitere de
uyeulanir,

3. Bu maddenin birinei fikvasmm uygulanmast jgin, Tarallanin vatandaglacim atandiklarma
dair uluslararas) kuruluslar traflindan yapitacak bildirim yeterli addedilir,

MADDE 3

Her bir Taralin, 1. maddede belirtiten gegerli pasaport hamili vatandaglarr olan resmi heyet
fiveleri, diger z»n'zzl'ln iilkesine girmek, ilkesinden transit gegmek. ¢tkmak ve Glkesinde
aegicl ofarak kalmak igin herhangi bir (180) giinlik ddnem igerisinde doksan (90) giing
asmamak kaydivia vize zorunlulugundan mual wiulurlar,

MADDE 6

I Her bir Tarafim 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglart diger Taralin
iitkesine ulustararasr yoleu trafigi igin belirlenmis smue kaplarmn kullanarak i,
filkesinden ¢ikis ve teansit gegis vapabilirler,

Her bir Taralin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglan, hudut
kaptlarindan geverken, diger Tarafin ulusal mevzuatinda belirtilmis kural ve usuilere riayel
ctmekle viiktmludiir,

MADDE 7

I, Her bir Tarafin 1. maddede belirtilen gegerli pasaport hamili vatandaglarr, diger Tarahn
lilkesinde bulunduklarr siwada gegerli pasaportlaring kavbetmeleri ya da pasaportiariam
tahribata ugramass halinde, kabul cden devletin yetkili makamlarindan verilen bir vize veya
diger bir izin olmaksizin, vatandagr olduklary dlkenin diplomatik veya konsolosluk
temsileiligi tarafindan tanzim edilen yeni gegerli pasaportlar veya seyahat belgeleri ile bu
devletin titkesinden ¢ikis yapabilirler.

2. Her bir Tarafin 1. maddede belirtilen gegerhi pasaport hamili vatandaglan, olagantisti
durumlarda (hastfmk veya dogal afel), bu Anlagma’nmn 3. maddesinde belirtilen stire
zarfinda diger Tarafn Glkesinden ¢ikabileeek durumda degillerse ve bu tiir dwrumiart
kanitlayan belge veva diger giiveniliv kanitlara sahiplerse vatandast olduklary veya daimi
ikametgahlarinin bulundugu iilkeye ddnmeleri igin gereken uygun bir siireyle diger Tarafin
dlkesindeki  ikamet  strelorini uzaimak igin ilgili makamlara izin bagvurusunda
bulunabilirler.

MADDE S

1. Diger Taralin Gitkesinde bulunan akredite diplomatik veya konsolosluk temsileiliklcrinin
mcmumannm aile fertlerinin ¢alismasina iliskin olarak akdedilecek bir anlasma haricinde.
Vize mualiveti Taraflarin vatandaglarina galigma ya da herhangi bir meslekle ugragma hakk
vermez.



2. Her bir Taralin ilkesinde ¢ahgma, ddrenim, aragtirma, editim. aile birlesimi ve benveri
tzan stireli ikamet (90 giin tizerl) konularin diizenleyen mesruhatl vizeler Taraflarm ulusal
mevzuatina tabidir,

MADDEY

t. Taraflar, bu Anlagma'nin 1. maddesinde belirtiten gegerli pasaportlarm drneklerini, bu
Anlagma'nin viiedrlige giris tarihing izleyen en gee altmig (60) giin igerisinde diplomatik
yollardan teati ederler.

2. Taraflar, 1. maddede befirtiken meveat sevahat belgelerinde herhangi bir degisiklik
durumunda, bunu diplomatik yollardan birbirlerine bildiriv ve bu pasaportlar tedaviile
girmeden alunig (60) giin nce draeklerini iletivler.

30 Tarafardan biri ). maddede belivtilmeyen ilave bir pasaport tedaviile koymasi
durumunda, Heili Taral yeni pasaportun drneklerini diger Tarafa bu Anlagma’da béyle bir
degisikligin uygulanmasindan altmis (60 glin dnce diplomatik yollarla teshim eder. 1.
maddedeki herhangi bir degisiklik bu Anlagma’min 13, maddesinde ve L maddesinin 1.
fkrasinda belirtilen hukuki usule uygun sekilde viitrlige giver.

MADBE 10

Her bir Taral gerckee belitmeksizin diger Taralm vatandastarinin kendi dlkesine girisini
reddetme veva dilkesinde kalma stiresini kisaltma hakkma sahiptir.

MADDE U
b Her bir Taral, olaganiisti Kosullar alonda {savas hali, salgin hastahiklar, dogal aleter,
ulusal giivenlikle ilgili nedenler, kamu dizenini ve kamu saghgimi koruma vb.) bu

Anlasmayt kismen veya tamamen askiva alabilir,

2, Anlagmanm askiya alinmasi ve tekrar uyeulamaya koyulmast. diger Tarala diplomatik
voldan bildiriliv ve bildirimin yapilmasindan 30 giin sonva viirtirlige girer,

MADDE 12

Bu Anlasmamn hiikiimlerinin - uygulanmasindan  kaynaklanan  her  tirlli uyugmazhik
diplomatik vollardan va da miizakerclerle ¢oziimlenir.,

MADDE 13

Bu Anlasma. Tarallarin karsilikh vazili rizalaryla her zaman degistirilebilir. Degigiklikler
14, maddenin |, fikrasinda Sngdritlen usule uygun sekilde yiriirlige girecektr,



MADDE 14

I, Bu Anlagma, Tarallarin, Anlasma’min yiirirlige girmesi igin gerekli ie hukuki tslemlerin
amamlandigimt birbirlerine bildivdikleri son vazili hildivimin almdign tarihi izleyen
otuzuncy (30.) glin ylriirlGge girer.

2. Bu Anlagma stiresiz olarak akdedilir ve Tarallaedan birinin diger Tarafa bu Anlagma’y
feshetmek istediging diplomatik vollardan bildirmesini izleyen doksanmer {90.) giine kadar
viirtirlitkte kalir,

3,16 Aralik 2014 rihinde imzalanan Tiirkive Cumburiyeti Hiktimeti ile Cad Cumhuriyeti
Hikiimeti Arasinda Diplomatik  Pasaport  Hamillerine  Kargthkh - Vize  Muafiyeti
Saglanmasima Dair Anlagma isbu Anlagmani yiielrlige girdigh tarihie virtrlikien kalkar,

Yukandaki hususlar tasdiken, asagida imzalar bulunan ve  Hikiimetleri tarafindan
usuliince yetkilendirilmis olan temsileiler bu Anlagmayt imza etmiglerdir,

fsbu Anlagma Ankara’da 27 Lkim 2021 tarihinde, Tiirkee,
Fransizea ve ingilizee dillerinde ikiser asil niisha halinde ve tim metinler csit derecede
gegerli olmak tizere tanzim edifmistir. Yorumda farkliltk olmas halinde Ingilizee metin esas
alinr,

Tiirkiye Comhuriyeti Cad Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hitkiimeti Adina
MEVLUT CAVUSOGLU CHERIF MAHAMAT ZENE
Disisleri Bakam Dhsisleri, Afrika Biitiinlesmesi ve

Yurtdisindaki Cadlilar Bakam



ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
T LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD
SUR
LA SUPPRESSION DES VISAS

POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, DE
SERVICE ET SPECIAUX

Le Gouvernement de la République de Turquie et fe Gouvernement de la Républigue du
Tehad (ci-apres dénommds "Partics™)

Nésireux de renforeer les relations amicales et la coopération entre les deus pays

Avant pour objectif de faciliter les voyages des citoyens des deux pays titulaires de
passeports diplomatiques. de service et spéciaus :

Sont convenus de ce qui suit :
ARTICLE 1

Les tvpes de passeports suivants scrontinelus dans le cadre du présent Accord :

- pour la République du Tehad : Passeports diplomatiques et de serviee,

- pour Ta République de Turquie @ Passeports diplomatiques. de service et spéciaus.
ARTICLE 2

Auy fins du cel Accord. on entend par "passeport en cours de validite” le passeport quau
moment de la sortic du territoire des Parties. a une validii¢ d'au moins siy (6} mois.

ARTICLE 3

Les citavens de chague Partic titulaire d'un passeport en cours de validité spécifié a arucle

I sont exemptés de Tobligation de visa pour entrer dans le tertitoire de Vautre Partie,

fransiter, v sortir ety séjourner lemporairement pour une période n'excédant pas guats
ingt-dix (90) jours sur une période de cent quatre- wvingts (180) jours.

v
B
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ARTICLE 4

I Les citoyens de chaque Partie, titulaires de passeports valides spécitids a UArticle 1, qui
sont affectés auprés des Missions Diplomatiques, Consulaires ou des représentations
d'Organisations Internationales acercditées dans le (erritoire de l'autre Partie, seront
exempiés de l'obligation de visa pour entrer, sortir et transiter par e terriloire de l'autre Partic
pendant L durde de leur mission.



2. Lesdispositions du paragraphe 1 du présent article sappliquent également aux membres

de leurs familles ¢t de feurs personnes a charge. titulaires d'un passeport valide spécific A
I'Article 1.

Pour la mise en ceuvre du paragraphe | du présent Article. la notification par les
organisations internationales & propos des alTectations des citoyens des Partics est considérée
comme suflisante.

ARTICLES

I.es citavens de chague Partic Gtulaires de passeports valides spéeifiés a 'Article 1, membres
d'une délégation officiclle. sont exemptés de Tobligation de visa pour entrer dans le territoire
de Pautre Partic, v sortir, y transiter, y séjourner temporairement pour une période n'exeédant
pas quatre-vingt-dix (90) jours sur une période de cent quatre-vingts {180) jours.

ARTICLE 6

1. 1es citoyens de chaque Partic titulaires de passeports valides spéeifids 4 Article | peuvent
entrer dans le territoire de Fautre Partic, y sortiret y transiter en utilisant les postes frontaliers
destinds aux tralies internationaux des passagers,

2. Lors du passage des postes fronticres de I'Etat. les citoyens de chaque Partic titulaires de
passeports valides spéeilids & PArticle 1 doivent se conformer aux regles ¢l procédures
énoncées dans la 1égislation nationale de autre Partic,

ARTICLE 7

1. Les citovens de chagque Partic titulaires de passeports valides spéeifics a U'Article 1.en cas
elu perte ou de détérioration de Jeurs passeports valides pendant leur séjour dans le terntoire
de Pautre Partie, quitient le territoire de cet Etat sur la base de nouveaux passcports valides
ou de documents de voyage déliveds par une mission diplomatique ou consulaire du pays de
leur citoyenneté sans visa ou aulre autorisation des autorités compétentes de I'Etat de

réeepion,

2. Les citoyens de chaque Partic titulaires d'un passeport en cours de validit¢ spécific a
I'Article 1. qui ne sont pas en mesure de quitter le territoire de Fautre Partic dans le période
specific a PArticle 3 du eet Accord en raison de circonstances exeeptionnelles {maladie ou
catastrophe naturelle) et qui disposent d'un document ou d'une autre preuve liable de ces
circonstances, peuvent demander aux autorités compélentes autorisation de prolonger leur
séjour dans le territoire de Pautre Partic pour une période approprice néeessaire au retour
dans leur pavs de citovennetd ou de leur résidence permanente,

ARTICLI 8

1. A I'exception de la conclusion d'un accord sur I'emploi des membres de la famille des

missions diplomatiques ou consulaires aceréditées dans le territoire de Tautre Partic,
I'exemption de visas ne conlére pas le droit de travailler ou d'exercer une prolession aux
ressortissants des Parties,



2. Les visas annotés réglementant le travail. Jes ¢udes, la recherche, 1'éducation. le
rcgrmipcmcm familial, cte. et le séjour de longue durce (plus de 90 jours) dans fe territoire
de chaque Partie sont soumis aux dispositions de la I¢gislation nationale des Part

ARTICLEY

I, Les Parties s'échangent pz rvoic diplomatique les spéeimens des passeports en cours de
validite énoncés a I'Article 1, dans les soixante (60) jours qui suivent entrée en vigueur de
el Accord.

2 Les Partics s'informent mutuellement par voie diplomatique de toute modification
intervenue des documents de vovage existants Snoneds 4 I'Article 19 et remettent les
spécimens de ces passeports soixante (60) jours avant feur mise en cireulation.

3. Aucas ot une Partic présente un passeport additionnel. qui w'est pas ¢noneé a I'Article |
la Partic concernée remetira par voie diplomatique le spécimen de son nouveau passeport i
lautre Partic soixante (60) jours avant de porter tout amendement & cet Aceord. Tout
amendement de I'Article | entre en vigueur selon la méme procédure légale déertte a 'Article
13 ctau premicr paragraphe de I'Article 14 de cet Accord.

ARTICLE 16
Chague Partic a le droit de refuser Pentrée surson territoire des ressortissants de autre Partic
ou de réduire la durée de leur séjour dans le pays, sans en indiquer la raison.

ARTICLE {1

. Chaque Partic peut suspendre cet Accord, intégralement ou en partic, dans des
circonstances exeeptionnelles (¢tat de yuerre, maladics épidémiques, catastrophes naturelles,
pour des raisons de séeurité nationale. de protection de Tordre public et de Ta sant¢ publique,

¢le... ).

2. La suspension et la levée de la suspension de cel Accord sont notilices a lautre Partie par
voie diplomatique ct prennent effet aprés trente (30 jours de cetle notification.

ARTICLE 12

Tout différend découtant de Papplication des dispositions de cet Accord sera rég! ¢ par voie
diplomatique ou par négociation.

ARTICLE 13

Cet Accord peut étre modificé 4 tout moment par consentement mutuel éerit des Partics, Les
modifications cntrent en vigueur selon la méme procédure légale énoneée au premier
paragraphe de I'Article 14,



ARTICLE 14

1. Cet Accord entre en vigueur le trentiéme (

3097 jour aprés la réeeption de la dernicre
notification par laquelle les Parties se notifient |

taccomplissement des procédures juridiques

internes requises pour son entrée e vigueur,

2. Cot Accord est conclu pour une durée indélerminde et reste en vigueur jusgu'au 90™ jour
aprés la date & laquelle P'une des Parties nolific a Tautre Partic, par voie diplomatique. son
intention de le dénoncer,

3. L'Accord entre le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la
République du Tchad relatif & Pexemption réciprogue des visas pour les litulaires de
passeports diplomatiques. qui a ¢é signé le 16 décembre 2014, prend fin a la date d'entrée
en vigueur de cet Accord.

En foi de quoi, les soussignés élant diment autoriscs par lewrs gouvernements respectifs ont
siané eet Aceord.

Fait & Ankara le 27 octobre 2021 en deux exemplaires originaux., chacun en langues urque.
francaise ct anglaise. lous Jes textes laisant également foi. En cas de divergenee
d'interprétation, e texte anglais prévaul.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de
République de Turquic République do Tehad
MEVLUT CAVUSOGLU CHERIF MAITAMAT ZENF,
Ministre des Affaires Etrangéres Ministre des Affaires Etrangéres,

de I'Intégration Africaine et des
Tehadiens de I'Etranger



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHAD
CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC, SERVICE AND SPECIAL PASSPORTS
The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Chad
(hereinafter referved to as "Parties”):
Desiring to strengthen the friendly velations and cooperation between the two countries:

Aiming 1o (acilitate travels ol citizens of both countries holding diplomatic, service and
special passports;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1
The following types of passports will fall into the framework of the present Agreement:

«for the Republic of Chad: Diplomatic and service passports.
- for the Republic of Turkey: Diplomatic, service and special passports.

ARTICLE 2

Far the purposes of this Agreement. “valid passport” shall mean the passport that, at the
time of the exit of the territory of the Partics. has at least a six-month (6) validity.

ARTICLE 3

Citizens of cach Party holding valid passports specified in Article | shall be exempted from
visa requirement to enter into, transit through, exit and stay temporarily in the territory of
the other Party for a period not exceeding ninety (90) days within any one hundred cighty
{(180) days period.

ARTICLE 4

I. Citizens of each Party. holding valid passports specified in Article 1. who are appointed
to the diplomatic. consular missions or representations of international organizations
aceredited in the territory of the other Party, shall be exempted from visa requirement Lo
enter into, exit from and transit through the territory of the other Party for the period of their
assignments,



2. The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to the members
of their families and their dependents, holding valid passports specified in Article 1.

3. For the implementation of the first paragraph of this Article, notification by the
inlernational organisations concerning the appointments of citizens of the Partics shall be
considered sufficient.

ARTICLE 5

Citizens of each Party holding valid passports specified in Article 1, members of an official
delegation. shall be exempted from the visa requirement 1o enter into, exit from, transit
through and stay temporary in the territory of the other Party for a period not exceeding
ninety (90) days within any one hundred cighty (180) days period.

ARTICLE 6

I Citizens of each Party holding valid passports specified in Article | may enter into. exit
from and transit through the territory of the ather Party using the border crossings designaled
for international passenger traffic.

2. While crossing the State borders, citizens of cach Party holding valid passports specified
in Article | are obliged to comply with the rules and procedures set forth in the national
legislation of the other Party,

ARTICLE 7

I. Citizens of cach Party holding valid passports specified in Article 1, in case ol loss or
damage of their valid passports during their stay in the territory of the other Party, shall exit
from the territory of this State on the basis 6f new valid passports or travel documents issued
by adiplomatic or consular mission ol the country of their eitizenship without a visa or other
permit [rom the competent authorities of the reeciving Stale,

2. Citizens of cach Party holding valid passports specified in Article 1, who are not in &
position o exit from the territory of the other Party within the period specified in Article 3
ol this Agreement due to exceptional circumstances (illness or natural disaster) and have
documentary or other reliable evidence of such circumstances. may apply to the relevant
authoritics for the permit to extend their stay in the territory of the other Party for an
appropriate period needed (o return to the country of their citizenship or their permanent
residence.

ARTICLE 8

. With the exclusion of the conelusion of an agreement on the employment of tamily
members of the diplomatic or consular missions aceredited in the Lerritory of the other Party,
visa exemption does not grant the right to work or to engage in any prolession to the citizens
ol the Parties,



2. Annotated visas regulating work, study. research, education, family reunion ete. and long
term residence (over 90 days) in the tervitory of cach Party are subject Lo the provisions of
the national legislation of the Partics,

ARTICLEY

. The Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of the valid passports
siated in Article 1. no later than sixty (60) days following the entry into force of this
Agreement,

2 The Parties shall notily cach other through diplomatic channels of any changes in the
existing travel documents mentioned in- Article | and deliver the specimens of these
passports sixty (601 days prior their eivculation,

3. In the event of a Party introduces an additional passport. which is not stipulated in Article

I the Concerned Pasty shall deliver through diplomatic channels the specimens ol its new
3 an ay

passport (o the other Party sixty (60) days prior to the implementation ol any such

amendments (o this Agreement. Any amendments to Article | shall enter into foree in

accordance with the same legal procedure prescribed under Article 13 and the first

paragraph of Article 14 of this Apreement.

ARTICLE 10

Fach Party has the right to deny the entry into its territory of the citizens ol the other Party
¢itizens or shorten the period of their stay in the country, withoul staling any reason.

ARTICLE 11
1. Fach Party may suspend this Agreement wholly or partially, under extraordinary
cireumstances (state of war. epidemic discases, natural disasters, for the reasons of national
security. protection of public order and public health, ete.).
> Suspension and lifting of suspension ol this Agreement shall be notified to the other Party
through the diplomatic channels and shall have effect afler thirty (30) days of such
natification.

ARTICLE 12

Any dispute arising from the implementation of the provisions of this Agreement shall be
resolved through diplomatic channels or negotiations.

ARTICLE 13
This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The

amendments shall enter into foree in accordance with the same Jegal procedure prescribed
under the first paragraph of Article 14.



ARTICLE 14

. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day after the ucczp{ of the las
nolmculmn by which the Parties notily cach other of the completion of internal lcgd!
procedures that are necessary for its entry into foree.

2. This Agrcement is concluded for an indelinite period and shall remain in force until the
QU™ day after the date on which one of the Partics notifies the other Party through diplomatic

) I
channels of its intention Lo terminate it.

3. The Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Government
of the Republic of Chad Concerning Mutual Abolition of Visas for Holders of Diplomatic
Passports, which was signed on 16 December 2014, shall terminate on the date of the entry
into force of this Agreement.

In witness thereol, the undersigned being duly authorized by their respective Governments
have signed this Agreement.

Done in Ankara on 27 October 2021 in two original copics, cach in Turkish, French and
Linglish languages. all texts being equally authentic, In case of divergences in inlerpretation.
the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of

the Republic of Turkey the Republic of Chad
MEVLUT CAVUSOGLU CHERIF MAHAMAT ZENE
Minister of Forcign Affairs Minister of Foreign Affairs,

African Integration and
Chadians Abroad



